ILecture Seventeen

Translation and Styles
(11T)



Warming-up Exercises

I. To the ends of the earth and to the top of the
world. Only two of us have made it. (Rolex Ads
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2. Sleep 1s most graceful in an infant; soundest, mn
one who has been tired in the open air;
completest, to the seaman after a hard voyage:;
most welcome, to the mind haunted with one
idea; most touching to look at, in the parent that
has wept; lightest, in the playful child; proudest,
i the bride adored.

= ___[Leigh Hunt (UK, 4 Few Thoughts on Sleep
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17.2 Translating literary works

" Overall stylistic features--- vividness
and vitality, effusiveness, inspiring efiect,
diversified rhetoric devices, ete.

E Focus of class instruction:
Poems
Prose

Novels



1. Translating poems

Stylistic features --- rhyme, refinement,
effusiveness, rhetoric devices, etc.

i 1.

S0 damp, So dank, So dead.
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1) So dim, So dark, So dense, So dull,

2) I seek but seek 1n vain,

[ search and search again;

[ feel so sad, so drear.,

So lonely, without cheer.



1 2.

Star

[1 you are

A love compassionate
You will walk with us this year
We face a glacial distance, who are here
Huddld
At your feet.
-— W. Burford: A Christmas Tree
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2. Translating prose

" Stylistic features --- smoothness and ease

in manner, effusiveness and volubility in
feeling, absorbing and thought-
provoking in effect, diversified topic,
rhetoric devices, etc.
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" The depths of the sky are a jade blue flecked

with scudding clouds, white clouds whose
chyle-tmted edges almost dazzle the eye.

191l 2. Daffodils all along the hedgerow swung like
yellow, ruffled birds on their perches.
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3. Translating novels

= Stylistic features --- vividness and
vitality, truthiulness, dramatic plots or
description, diversified rhetoric devices,
meanimgiul symbols, etc.



“Boy, take my basket! I want you to do
something for me.”

“Don’t order me about like that, John
Durbeyiield. You know my names as well

as I kmow yours!
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17.1 Translating commercials

= | %5 (advertisement) 22— fi EL G 1R 5
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= Kits can’t wait. - Apple
NEANFTE, SERE .
= Standard of the world --- Cadillac
ERASE e
" GE. We bring good things to life. --- GM
ti el AE RN (7 U2 BV e EB ENEE
= A Kodak Moment. --- Kodak
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" Good to the last drop.
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--- Maxwell
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* Melt i your mouth not i you hand.
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" Sacrifice nothing.
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Classroom Exercises

" Quietly, so as not to disturb the child’s
mother, he rose from the bed and mched
toward the cradle. Reaching down, he gently
lifted the warm bundle to his shoulder. Then,
as he tiptoed from the bedroom, she lifted her
head, opened her eyes and — daily dose of
magic — smiled up at her dad.
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Homework

= |. Textbook reading: Chapter Eight, pp. 117-
B0

= 9. Exercise Seventeen.
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